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A NEW FRAGMENT OF THE SANSKRIT « SUMUKHADHARANI » 


AND ITS SAKA VERSION 


In 1967, together with M. Vorobyova-Desyatovskaya and E. Tyomkin, 
I published in « Indo-Iranian Journal » a small fragment (I folio, recto 
and verso) of the Sanskrit text Sumukhadhdrani, kept in the Manuscript 
Fund of the Leningrad Branch of the Institute of Oriental Studies of 
the Academy of Sciences of the USSR'. The discovery of this fragment 
gave us an opportunity to compare the Sanskrit text with its Saka, 
Tibetan and Chinese translations. 


Somewhat later M. Vorobyova-Desyatovskaya and the author of 
this paper were lucky to discover in this Manuscript Fund a number of 
new fragments of the original Sanskrit version of the Sumukhadhdarani. 
One of them has been now prepared for publication. According to the 
data of paleography, this fragment originally belonged to a different 
manuscript. The number of the page (17) is preserved on the left 
side-recto. 


1. G. M. Boncarp-Levin, M. I. Voropyova-DesyaTovskaya, E.N. TyoMKIN, A Fragment 
of the Sanskrit « Sumukhadhdrani », « Indo-Iranian Journal », vol. X, nn. 2-3, 1967, 
pp. 150-59. 


————- GM Bongard-Levin 


——-AG- SS cS Sense eR 








A new fragment of the Sanskrit « Sumukhadhdrani» and its Saka version 47 


Recto 


1. pi bhadanta bhagavams tasya kuladuhitur? va raksim kari- 
syami. yava // tadyatha. hihi vajra 

2. hihi vajra. hihi vajra yava kiri kiri ei svaha // tadyatha 
andare pandare. 


3. . §vete pandavasini. kinnare karade keyiire. iha buddha buddhe. 
tatra 


4. buddhe. bhiije jamgame bhijapani. bhayam. bhaye. bhaySgre 
bhaydgrapate. vini 


Verso 


1. vini siramapathe. adityapathe teje tejapathe. akarapathe akara- 
pathe phu svaha // atha 


2. khalu vajrabhiitir maharaksasi yena bhagavams tenajali pra- 
namya bhavamtam etad avocat. aha 

3. m api bhadamta bhagavams tasya kulaputrasya raksaém kari- 
syami. yava //. tadyatha kutse. kutse. 

4. kutsa vikutsare svaha // nile nila kege svaha // nile nile kese 
svaha. pita kege svaha // lohite lohi 


Translation 
Recto 


1. «I shall also, Venerable Bhagavan, protect that one of the noble 
youths or that one of the noble maidens etc. Namely - - » 


2. the text of the dharani 
the text of the dharani 
4. the text of the dharani 


we 


Verso 


1. The text of the dharani. And 


then mahdraksasi Vajrabhuti came to the place where the Bha- 
gavan was seated and, respectfully putting together the palms 
of her hands, addressed the Bhagavan and said. «I 

3. shall also, Venerable One, protect that one of the noble youths 
etc. Namely ». The text of the dhdrani 

4, The text of the dharani. 


2. A part of the usual formula is omitted, tasya kulaputrasya va kuladuhitar vd. 
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The above-given Sanskrit fragment, being the part of the original 


Sanskrit version of the dharani, may be compared with the correspon- 
ding Saka text, published by H. Bailey 3. 


1. pi bhadanta bhagavams 


~~ tasya 
kuladuhitur va raksam 
karisyami. yava // 


tadyatha. hihi vajra 
2, hihi vajra. hihi vajra yava 
kiri kiri 
vajra svaha // tadyatha 
andare pandare. 
3. §vete pandavasini. kinnare 


karade keyiire. 
iha buddha buddhe tatra 


4, buddhe. bhiije 
jamgame bhiijapani. 
bhayam. bhaye. 
bhayagre 
bhayagrapate. vini 


1. vini siramapathe. 
adityapathe teje 
tejapathe. akarapathe 
akarapathe phu 
svaha // atha 
2. khalu vajrabhiitir 
maharaksasi yena 
bhagavams 
tenajali pranamya 
bhagavamtam 
etad avocat. aha 


Recto 
1029. ttrami midani gyasta ba’ysa ttye 
-““pisivrrasai 0 VA —<—is—st 
1030. bisivrrasaifid aysdarja yanu(ma) 
cu tva sumukha 
nama daya byamja jsifii ka’ka 
vijya drresa , 
dijsite o va ysaina panamate 
vasi'ti // 
1031. tad yatha hihi vajrre. 
hehe vajrra yava Kiri kiri 





1032. vajrra svaha // tad yatha 
amdare. pamdare. 
$vete. pamdarvasini kinare 
karade keyure. 
iba buddhe. tatra 


buddhe. bhiije 
1033. bhiije bhiije. bhijjamgapate. 
bhaye bhaye 
bhayagri 
1034. bhayagrapate. vini 


Verso 
vini. Siri Siripati Simapati. 
adityapati teje 
tejapati. akarapate phu 


svaha // 


1035. tti va vajrradiitta mista raksasa 
"kama halai 
’‘gyasta ba’ysa Aste hasta 
1036. amjala dasta biysiya u gysta 
namasya u 
ttai hva si aysa 


3. H.W. Bamey, Khotanese Buddhist Texts, Cambridge, 1951, p. 142. 
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3. m api ttrami 
bhadamta bhagavams tasya 1037. gyasta ba’ysa ttye bisivrrasai o va 
kulaputrasya bisivrrasaini jsa 
raksim karisyami. yava // raksi jse pa’jsamja yanuma u 


-kq’ma cu tva sumukha nama 
dayya byamija jsifii ka’ka vijya 
1038. drraisé dijsate o va ysaina 
panamate vasi'ti // 


tadyatha kutse. kutse 1039. tad yatha kute kute. 
4. kutsa vikutsare. svaha // kuta kuta kutani. kuta kutare 
. svaha // 

nile nila kese svaha // nile nile nile — kege svaha // 
nile nile 

keSe svaha. ite 

pita kege svaha // lohite 1040. pite pita-kese svaha // lohite 
lohi lohite 


The comparison of the Sanskrit text with the Saka one makes clear 
their evident difference (the Saka text is more extensive, the dhdaranis 
are also different, though not so significantly). This can testify to the 
fact that Saka translation was made from a different, more full Sanskrit 
manuscript. Not only the very fact of the discovery is of great impor- 
tance, but the Sanskrit text is also useful for the study of this fragment 
of the Saka translation, as well as for the study of the Saka language 
in general. 


The translation of the Saka text 


(the dharanis are naturally left without translation, though the 
Sanskrit text gives grounds for such attempts). 


1029. «And so, the Lord Buddha, that high-born young man or 


1030. that high-born maiden shall I protect who would deeply 
remember this doctrinal text, guarding life, which is entitled 


Sumukha, and who would recite (it) having arisen early in 


the morning ». 

1035. And then this great raksasad, Vajradutta by name, (came) in 
the direction where the divine Buddha was sitting . 

1036. And, having blessedly put together her hands, respecfully 
addressed the divine Buddha and said. «In such a way 

1037. O Lord Buddha, that high-born young man or that high-born 
maiden shall I protect, esteem and guard, who this doctrinal 
text, guarding life, which is entitled Sumukha, would deeply 

1038. remember and who. would recite (it) having arisen early in 
the morning ». 





